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Abstract 
During the war between Arabs and Israel in 1948 all the Arab villages between Jaffa 
and Gaza disappeared and the majority of their inhabitants fled to Gaza or to the 
Westbank. Only a few families remained in Israel and settled down in the cities of 
Ramle, Lidd (Lod) and Jaffa. The former village dialects of that region can be divided 
into a northern group with the sound shifts *q > k and *k > č and in a southern group 
in which *k is preserved and *q shifted to g. The dialect of Ṣummēl belongs to the 
southern group. Speaker of the text published in this article is Sāra Dirbāši, a nearly 
80-year-old lady born in Ṣummēl. Her report gives a vivid impression of the life in the 
village in the time of the British mandate. 
 

Resumen 
Durante la guerra árabe-israelí de 1948 desaparecieron todos los pueblos árabes si-
tuados entre Jaffa y Gaza y la mayoría de sus habitantes huyó a Gaza o a Ramle, 
Lydda (Lod) y Jaffa. Los antiguos dialectos de los pueblos e esta región pueden divi-
dirse en un grupo septentrional, con el paso *q > k y *k > č, y en un grupo meridional 
en el cual *k se ha mantenido y *q ha pasado a g. El dialecto de Ṣummēl pertenece al 
grupo meridional. Informante del texto publicado en este artículo es Sāra Dirbāši, una 
mujer de casi ochenta años nacida en Ṣummēl. Su relato proporciona una vívida im-
presión acerca de la vida en el pueblo durante el mandato británico. 
 
Keywords: Palestinian Arabic, Arabic dialectology, Gaza, Ṣummēl. 
Palabras clave: árabe palestino, dialectología árabe, Gaza, Ṣummēl. 

 
 

In der Umgebung der Städte Ramle und Lidd sind alle arabischen Dörfer in den 
kriegerischen Auseinandersetzungen zwischen Araber und Juden in den 40er Jahren 
des vorigen Jahrhunderts vom Erdboden verschwunden. Einige Bewohner dieser 
Dörfer leben jedoch bis heute in den beiden Städten Ramle und Lidd. Aus zwei Dör-
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fern habe ich inzwischen Texte veröffentlicht1 Im Dialekt von Ṣummēl sind ebenso 
wie in den bisher vorgestellten Dialekten von Maǧdal und Zakarīya die Interdentale 
und die Genusunterscheidung im Plural erhalten. Im Gegensatz zu diesen beiden 
Dialekten und vielleicht zu den meisten Dorfdialekten der Region stelle ich im fol-
genden einen Text vor, in dem der ovulare Verschlußlaut q zu g verschoben ist2.  

Sprecherin des Textes ist die 1931 in Ṣummēl geborene Sāra Dirbāši, die bis 1948 
im Dorf gelebt hat und heute in Ramle wohnt.3 Ihr Dialekt ist nur wenig vom Stadt-
dialekt von Ramle beeinflußt, da auch ihr verstorbener Ehemann aus Ṣummēl 
stammte, mit dem sie nach Ramle gekommen war.  

Der Ort wurde auch Ṣummēl il-Xal īl genannt, obwohl er 36 km östlich von il-
Xalīl (Hebron) lagt, etwas nördlich der kleinen Stadt Falūǧa, die auf der Straße von 
Maǧdal nach Hebron lag. Trotz dieses Namens gehörte Ṣummēl nicht zur Provinz 
Hebron, sondern zur Provinz Gaza.  

Sāra Dirbāšis Bericht über das Leben in Ṣummel ist weitgehend im Präsens er-
zählt, obwohl der Ort schon seit 60 Jahren nicht mehr existiert. In der deutschen 
Übersetzung habe ich daher alles in die Vergangenheit übertragen. 

 
Text 
 
1) iḥna fallaḥīn, ibnizraʕ, nizraʕ šʕīr, nizraʕ gamiḥ, w-ibnizraʕ ʕadas, w-

ibnizraʕ iḏra, nizraʕ simsim, nizraʕ šaǧar, ṯamar, ṣabir, tīn. 2) fī… il-gamiḥ 
biḥusdū w-bidirsū, w-bisawwu minnu…  buṭulʕu l-gamiḥ, w-bitḥanū, binaÌÌfū 
w-bitḥanū w-bisawwu minnu tḥīn w-xubiz. 3) hāÌa l-gamiḥ, w-haÌāka l-ʕadas 
biṭibxū. 4) iš-šʕīr biʕṭū lad-dawabb, ib-ʕalaf 4.  

 
5) aʕdād iz-zawāǧ: bint, ana ʕindi bint, iḥna ma kaniš ʕawayidna, il-bint 

tiḥki maʕ il-walad. 6) ʕawayidna ma kanatš il-bint tiḥki maʕ il-walad. 7) 
waḥade btīǧi bitgūl: ʕind Sāra binit maṯalan. 8) tīǧi umm il-ʕarīs tiṭlubha: intu 
mwafgīn willa mišš mwafgīn? 9) iḏa wafagna, bitǧawwazu, ma wafagnāš 
bitǧawwazūš, hay il-ʕadād wit-taqalīd. 10) w-binsawwi ʕrās w-ibniḏbaḥ w-
manāsif w-akil. 11) hay ʕadād iǧ-ǧīze ʕindna yaʕni, šāyif. 12) il-mahir, bidfaʕu 
maṣāri, monít5, bidfaʕu, la-abu l-ʕarūs, w-abu l-ʕarūs birūḥ biksi bintu. 13) 

                                                 
1 “Von Maždal nach Lidd – ein Palästinenserschicksal” und “„…sie flüchteten vor dem 
Krieg“. Ein Text im arabischen Dialekt von Zakarīya”. Beide im Druck. 
2 Auch der Dialekt von Sdūd (heute Ashdod) hat g für q. Alle anderen Dorfdialekte, zu denen 
ich Informationen habe, haben dagegen k. Zu den meisten Dorfdialekten konnte ich jedoch 
keine Informanten mehr in Israel finden. Unter jungen Leuten in Jaffa und Ramle hört man 
öfter g. Meistens handelt es sich dabei aber um Beduinen aus dem Negev, die sich in den 
Städten niedergelassen haben. 
3 Der Text wurde 2007 in Ramle aufgenommen und im Frühjahr 2008 nochmals mit der In-
formantin besprochen. Ich danke der Fritz-Thyssen Stiftung für die Förderung meiner Feld-
forschung in der Region Tel Aviv und Herrn Mišēl ir-Rāhib aus Jaffa für seine Hilfe. Die 
Tonaufzeichnung des Textes wird im semitischen Tonarchiv der Universität Heidelberg ver-
öffentlicht und kann über das Internet unter www.semarch.uni-hd.de angehört werden. 
4 Merkwürdigerweise indeterminiert. 
5 < engl. money. Das auslautende -t düfte hebräischer Einfluß sein. 
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biǧibilha ḏahab, biǧibilha awāʕi, kiswe6, abūha biǧahhizha ǧāhiz kāmil. 14) 
ma kanūš yiṭilbu dār, fil- ʕawāyid yaʕni. 15) kānat il-waḥade titǧawwaz ʕind 
ahi l ǧōzha, fil-ʕēle lal-mustagbal, lamma ysīru wlād, bibnu. 16) bibnu dūr, w-
kull wāḥad yiṭlaʕ, w-titfarraʕ il- ʕēle, kbīre bitṣīr, btitfarraʕ il- ʕēle. 17) hay 
ʕawayidna w-taqalīdna. 

 
18) iḥna fī yibnu ḥaǧar, w-fī yibnu ṭīne. 19) mišš kull wāḥad yaʕni bigdar 

yibni ḥaǧar. 20) kānat in-nās mišš… ʕa-basīṭa in-nās, basāṭa, ʕal-basāṭa. 21) 
kānu yibnu, lli yibni ḥaǧar, yigdar yibni ḥaǧar, yibni ḥaǧar, illi ma yigdariš, 
yibni ṭīne. 22) iḥna dārna dār il- ḥaǧar kānat, ḥaǧar mizz, kānat min ḥǧār 
īǧsūra, dār abūy. 23) dārna ḥaǧar kānat, dār il- ḥaǧǧ Iḥmad is-Silme ḥaǧar, 
dār Yūsif Iḥmad Ḥasan ḥaǧar, dār – šū smu hāÌa? – Ḥamad Ḥasan ʕAwaÌaḷḷa 
barÌu ḥaǧar. 24) fī bīǧi yimkin ʕašar dūr ḥaǧar, min iǧsūra, min iǧ-ǧisir. 25) 
kānu bannayīn yīǧu, ā, bannayīn. 26) dārna banūha hāÌa… banūha min il-
Miǧdal, Maǧādle, banūha Xalīl, Xalīl is-Saxtūt w-Xalīl Kaḥlūt, iṯnēn kānu 
gablanīn ʕind abūy. 

 
27) lamma hazzamūna, l-Yahūd, kānu ṯuwwār, ṯuwwār kānu yīǧu, ayy wāḥad 

maṯalan ʕal-Yahūd. 28) biddhummiš il-Yahūd iṯ-ṯuwwār. 29) il-Inglīz illi ʕāṭat 
il-Yahūd il-arÌ, il-Ingl īz illi ʕāṭat il-Yahūd il-arÌ. 30) kān waḥad yīǧi yiÌḥak7, 
wāḥad yīǧi yištri l-arÌ, masalan ana ʕindi arÌ, yīǧi yištrīha wāḥad minni, ilu. 
31) yrūḥ yaʕṭīha… ykūn māxiḏ il-maṣāri min il-Yahūdi w-yištri lal-Yahūdi arÌ. 
32) ṣār fī lal-Yahūd arāÌi ʕinna. 33) fi kull il… mišš bass garyitna, kullha, kull 
Falasṭīn, hēk ṣār fīha. 34) lamma ṣār il- ḥarb, Falasṭiniyīn ma kanūš ʕindhum 
slāḥ walla kān ʕindhum… 35) kānu yiṭlaʕu bin-nababīt wil-ʕuṣi. 36) illi ʕindu 
barūde… galīl illi ʕindhum barūd kānu, abūy w-kull ʕilitna kānat imsallaḥa. 
37) fī slāḥ, bass mišš haÌāka s-slāḥ il-gawi. 38) barūd almāni, inglīzi, illi kān, 
w-ēš uxra? – barašōt 8 barÌu, hēk kān. 39) w-lamma aǧu, ṣāru yihiǧmu Dēr 
Yasīn. 40) kān ḥada gallak ʕanha? 41) Dēr Yasīn aǧu ʕala l-banāt, ṣāru 
ymassku l-banāt il-Yahūd. 42) in-nās lamma ṣa… iḥna ʕindna l-arÌ ġāli 9, il-
bint ġālye, šaradu n-nās, min il-garye šaradu ʕaǧ-ǧabal, ʕaǧ-ǧbāl, ʕa-Batūla 10 
aw ʕa-ʕAǧǧūr11 ʕala Bēt Ǧibr īn. 43) ʕala Ġazze iši šarad, šardat in-nās ʕal-
Xalīl, fiÌyat l-iblād, ma Ìalliš ḥada fil-iblād. 44) w-il-yōm ibnirǧaʕ, bukra 

                                                 
6 Kleidung und Schmuck der Braut werden kiswe genannte. 
7
�Beim Transkribieren sagt die Sprecherin yiÌḥak ʕan in-nās.� In der Aufnahme fehlt jedoch 
ʕan in-nās. Gemeint ist, daß einer die Leute hereingelegt hat, indem er als Strohmann für 
einen jüdischen Ankäufer aufgetreten ist. 
8 Name eines alten Gewehrs mit Magazin, das 30 Schüsse pro Minute erlaubte (persönliche 
Mitteilung von Ulrich Seeger). Hat sicher nichts mit barašōt „Fallschirm“ zu tun. Vielleicht < 
engl. bar shot? 
9 Die maskuline Form ist hier merkwürdig, da arÌ�in Satz 30 eindeutig feminin ist.�
10 Zwischen Bēt Ǧibrīn und Hebron, wahrscheinlich Bēt Ūla, auf älteren Karten auch Bēt 
Awlā im Westjordanland.  
11 Nachbardorf von Zakarīya, dem heutigen Zakharya. Siehe meinen Aufsatz “„und sie 
flüchteten vor dem Krieg‟. Ein Text im arabischen Dialekt von Zakarīya”. 
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bnirǧaʕ, w-il-yōm ibnirǧaʕ w-bukra, w-hudne w-ma hudene w-fišš fāyde. 45) 
Ìallēna šardīn, w-lal-yōm w-bukra araÌ īna fi… maʕa l-Yahūd – hēk! 46) 
staḥallūha yaʕni stiḥlāl, w-baʕdēn iḥna ʕayšīn hān, mišš ʕayšīn, ṣarāḥa yaʕni. 
47) ā, mišš ʕayšīn, bi-nisba iḥna mišš maxḏīn ḥurriyitna, ma ʕinnāš ḥurr īye. 
48) kull il-ʕArab ma ʕindhummiš ḥurrīye, kull il-ḥurrīye lal-Yahūd. 49) w-
hāÌa iḥna.  

 
50) waṣalt la-hōn12, iṭli ʕit min Ṣummēl ʕal-Xalīl. 51) min il-Xalīl irǧiʕna ʕal-

Maǧdal 13 – tiʕrif il-Ma ǧdal? – irǧiʕna ʕal-Maǧdal. 52) gaʕadna santēn fil-
Maǧdal, raḥḥalūna l-Yahūd, ǧabūna ʕala l-Lidd, iši ʕal-Lidd iši ʕar-Ramle. 
53) min il-Maǧdal fī nās saknīn fir-Ramle, fil-Lidd. 54) w-Zaggūt, ʕAbdaḷḷa 
Zaggūt, sākin fir-Ramle, aṣlu fil-Maǧdal, fil… miz-Zdūd 14 aṣlu hūwa – fi-r-
Ramle, w-iši fil-Lidd15, w-iši fi-Kufir Gāṣim 16 min il-Maǧādle kamān. 55) 
haÌulāka fil-Xalīl w-fi-Ġazze w-iši rāʕ 17 ʕa-Maṣir w-iši rāʕ ʕal-Urdun, ahi l 
Ṣummēl. 56) illi rāʕ ʕal-Urdun rāʕ ʕal-Urdun, w-illi rāʕ ʕala s-Sʕudīye kamān, 
yaʕni tfakkakat id-dunya. 57) ma Ìalliš hāÌa garīb hāÌa yaʕni. 58) yaʕni iḥna 
min ʕēle kbīre, iḥna min ʕēlit Dirb āši, min ʕēle kbīre, bass abūyi w-ixwati min 
il-balad yaʕni, min Ṣummēl hāna ǧīna ʕar-Ramle. 59) willa kullu – iši fi-Ġazze 
w-iši fil-Xalīl w-iši fil-Urdun – kullu barra.  

 
60) tǧawwazit b-sant il-xamsīn ana hāna. 61) ysawwu sbūʕ lal-walad, la-l-

bint ma kanūš ysawwū, bass lal-walad ysawwū. 62) ḥafle ḥilwe bitkūn, 
biḏbaḥu xurfān, w-baʕdēn ēš ysawwu? yōklu! 63) tīǧi nās ikṯīr kullha, bitbārik, 
w-bitġaddu aw bitʕaššu w-birūḥu. 64) kull wāḥad birūh ʕa-bētu, w-xalaṣ. 

 
65) kānat madrase, kān wāḥad min il-Falūǧe18 ydarris, stanna ta agullak ēš 

ismu, šēx ʕAbdurruḥmān kān… 66) ana ma ruḥtiš ʕal m… banāt ma kaniniš 
yrūḥin, kānu l-iwlād yrūḥu, bass l-iwlād. 

 
67) kunna ʕīd il-aÌḥa niḏbaḥ xarūf, w-ništru lal-iwlād awāʕi ǧdād w-

infaṣṣlūlhum w-inlabbsūhum willa ma… w-iyʕayydu n-nās, yīǧu ʕala baʕÌhum, 
ysallmu ʕala baʕÌhum, in-nās. 68) il-kull zayy hēk, w-fi-ʕīd il-fi ṭ ir kānu 

                                                 
12 Die Form hōn stammt aus dem Stadtdialekt von Ramle. Die richtige Form für Ṣummēl 
lautet hān(a), wie z. B. in den Sätzen 46 und 58. 
13 Kleinstadt nördlich von Gaza. Siehe hierzu meinen Artikel “Von Maǧdal nach Lidd – Ein 
Palästinenserschicksal”, der demnächst in der Gedenkschrift für Alexander Sima erscheint. 
14 = Sdūd, heute Ashdod. 
15 Zu den arabischen Stadtdialekten von Ramle und Lidd siehe meine Artikel: “Die arabischen 
Dialekte von Jaffa und Umgebung” und “Arabic Village and City Dialects in the Tel Aviv 
Area”. 
16 Ein arabisches Dorf an der Grenze zum Westjordanland, im sogenannten Muṯallaṯ gelegen, 
nur wenige Kilometer nordöstlich von Tel Aviv. 
17 = rāḥ. 
18 Großer Nachbarort von Ṣummēl an der Straße von Maǧdal nach Bēt Ǧibrīn. Der Ort hatte 
1948 über 5000 Einwohner und zwei Schulen. 
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ysawwu kaʕ ik w-iysawwu… ʕāde yaʕni kaʕ ik w-fṭīr, faṭāyir19. (69) kunna 
ʕaǧīn… niʕ iǧnu, yiʕ iǧnū, w-yruggū, w-yḥuṭṭu fī zēt, w-yṭabbgū w-yuxubzū w-
baʕdēn yḥuṭṭu sukkar ʕalē, hāÌa fi ʕīd il-fi ṭ ir. 70) aklāt ikṯīre, ʕala l-babūr 
kunna nuṭbux iḥna, fī nās tuṭbux ʕan-nār. 71) fī nās tuṭbux ʕan-nār, iḥna kān 
ʕindna babūr, prīmus, kāz, nuṭbux ʕalē. 72) kunna nuṭbux ǧāǧ, nuṭbux zaġalīl 
– ḥamām maḥši. 73) niḏbaḥu w-bnimʕaṭu w-binnaÌÌ fu – fid-dār kunna 
rrabbī 20. 74) kān ʕindna fid-dār zaġalīl, ḥamām, w-bniḏbaḥ 21 min id-dār. 75) 
w-innaÌÌif w-nuṭbux w-nōkil. 76) nsawwi maḥši, kusāye, malfūf, tagrīban 
bišbah akl il-yōm, illi biddu ruzz bisawwū b-ruzz w-illi biddu frīke bisawwū b-
ifr īke. 77) kānat22 yistaʕ imlu la-frīke akṯar min il-yōm, ʕīd il-aÌḥa bniḏbaḥ fī 
xirfān. 78) kull dār, kull bēt lāzim yiḏbaḥ iÌ-Ìaḥīye – šāyif? – w-ʕīd il-fi ṭ ir 
zayy ma biddu bisawwi, mišš zayy iÌ-Ìaḥīye. 79) ʕidēn fi-s-sana, ʕīd mawlid 
in-nawabi hāÌa mā aḥadiš biḏbaḥ fī – zikra, ḏikra ʕīd in-nabawi23. 

80) kān fī wili w-kān fī madrase fi-Ṣummēl, il-XaÌ i r fi-Ṣummēl, ʕindu gubbe, 
ana ma… kunt zġīre, waḷḷa ma xaššētu b-ǧāmiʕ. 81) ʕindu gubbe w-kānat in-
nas trūḥ itṣalli, zayy ma biṣallu fiǧ-ǧāmiʕ hāna, yrūḥu yṣallu fil-wili. 82) 
bagu24 ygūlu wili, l-XaÌ i r ismu, fil-balad birūḥu yṣallu ṣ-ṣalā, zayy ma biṣallu 
fiǧ-ǧāmiʕ hāna. 83) inte šuft iǧ-ǧāmiʕ hān bixuššu biṣallu? hanāka hēk kān, 
yrūḥu yṣallu fī, fil-XaÌ i r, w-illi biddu binḏir, illi ʕalē niḏ ir bisawwī. 84) kān 
magbara, w-kānu yibnu l-gabir, yibnu l-gabir min iḥǧār w-šamēntu w-ysawwū, 
w-illi ma bigdariš yidifnū bir-ramil, minḥuṭṭ tiḥt 25 ir-ramil šamēntu. 

85) nilʕab maʕ baʕÌna fi-l-ḥāra, nilʕab maʕāna kōra, ma fišš luʕab, la fī 
murǧēḥa walla fī iši. 86) kullu yrūḥu ʕaš-šaǧar, yitsawwu murǧēḥa fi-š-šaǧar 
w-yiṭlaʕu. 87) ṭufūḷa mišš zayy il-yōm kānat, ṭufūli kānat kull wāḥad yimsik 
iwlādu, ma yfalltūš l-iwlād hēk.  

 
88) bīǧu bitʔaǧǧaru arāÌ i n-nās, bass ana maṯalan ʕindi arÌ bagdariš 

azraḥḥa, bīǧi wāḥad bitʔaǧǧarha minni ʕan-nuṣṣ. 89) ili biÌÌammanha Ìamān, 
ili nuṣṣ w-ilu nuṣṣ, w-hū bizraʕ w-biflaḥ w-bisawwi kull iši, w-ana bass 
bagsim ḥabb bagsim. 

 
90) kān wāḥad, ṯnēn kānu yiṣnaʕu l-miḥrāṯ, xašab yiṣnaʕū, w-yḥuṭṭu fī nḥās, 

minšan yuḥruṯ il-arÌ, wu-yḥuṭṭū ʕala d-dawabb, waḥade min hāna w-waḥade 
min hān, win-nīr fin-nuṣṣ w-yišibkū yuḥur ṯu l-arÌ. 91) āxir iši ʕala ʕaṣ irna 

                                                 
19 Die Teigfladen mit unterschiedlichem Belag werden in den syrisch-palästinensischen Dia-
lekten gewöhnlich faṭāyir genannt. In Ṣummēl hießen sie jedoch fṭīr.  
20 = nrabbī. 
21 Der Wortanfang ist etwas undeutlich. Man glaubt vor bniḏbaḥ noch etwas zu hören. Beim 
Transkribieren hat die Informantin die Existenz eines vorangehenden Wortes aber bestritten. 
22 Vielleicht versprochen für kanū, wahrscheinlich wegen des folgenden femininen Nomens 
frīke, oder es wurde in-nās ausgelassen: kānat (in-nās) yistaʕimlu... 
23 Hier wurde mawlid ausgelassen. 
24 Das ist die alte dörfliche Form, die meist durch städtisches kān ersetzt ist, wie in Satz 81. 
25 Beim Transkribieren hat die Sprecherin angegeben, daß es fōg „über‟ heißen muß. 
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traktor ṣār, yǧību traktor w-yuḥurṯu w-yizraʕu. 92) fī ḥmār w-ġanam w-bagar 
w… w-ǧmāl. 93) iǧmāl buḥur ṯin, iǧmāl birūḥin yǧībin min wēn ma kān. 94) 
zayy safīne ǧ-ǧamal, biḥmil, w-(b)itḥammlu w-biǧību, ēš mā biddu. 95) kān 
yīǧi bayṭari lamma wāḥad yṣīr ʕindu ḥaywāne, ytalfnu yīǧi min ṯāni balad, 
mišš min ʕindna min il-balad, yīǧi zayy id-daktōr min ṯāni balad. 96) yḥakk… 
yaʕni ysawwīlha riǧlēha… baʕrif iš ēš kān ysawwi fīhin haÌōla l-ḥaywān. 97) 
bin-nār yikwu, kānu yikwu, ayyi wāḥad biʕrif bīǧi bikwi, wil-ḥallāg. 98) kān fī 
ḥallāg, ḥallāg ma kaniš yimkin, 99) ḥallāg, wāḥad ṭaḥūntu tōǧʕu, wāḥad ʕindu 
dimmal? hāÌa l-ḥallāg, ḥallāg kān ysāʕid yaʕni.  

 
Übersetzung 
 
1) Wir waren Bauern, wir säten, wir säten Gerste, wir säten Weizen, und wir säten 

Linsen, und wir säten Mais, wir säten Sesam, wir pflanzten Bäume, (mit) Früchten, 
Kakteenfeigen, Feigen. 2) Es gab… den Weizen ernteten sie und droschen sie, und 
sie machten daraus… sie holten den Weizen heraus, und sie mahlten ihn, sie rei-
nigten ihn (zuerst) und mahlten ihn, und sie machten aus ihm Mehl und Brot. 3) Das 
ist der Weizen, und jene Linsen kochten sie. 4) Die Gerste gaben sie den Lasttieren 
ins Futter. 

 
5) Die Hochzeitsbräuche: Eine Tochter, (wenn ich zum Beispiel) eine Tochter 

hatte, gab es bei uns nicht die Gepflogenheiten, (daß) das Mädchen mit dem Jungen 
sprach. 6) Unsere Gepflogenheiten (waren, daß) das Mädchen nicht mit dem Jungen 
zu sprechen pflegte. 7) Eine (Frau) kam (und) sagte beispielsweise: „Sarah hat eine 
Tochter“. 8) Die Mutter des Bräutigams kam (dann) und hielt um ihre Hand an, 
(indem sie sagte:) „Seid ihr einverstanden oder seid ihr nicht einverstanden?“ 9) 
Wenn wir einverstanden waren, heirateten sie, (und) wenn wir nicht einverstanden 
waren, heirateten sie nicht, das waren die Sitten und Bräuche. 10) Und wir machten 
Hochzeitsfeiern und schlachteten (und machten) Manāsif 26 und Essen. 11) Das 
waren die Hochzeitsbräuche bei uns, siehst du. 12) Die Mitgift bezahlten sie (mit) 
Geld, money, sie bezahlten, an den Vater der Braut, und der Vater der Braut ging 
und kleidete (mit dem Geld) seine Tochter ein. 13) Er brachte ihr Gold(schmuck), er 
brachte ihr Kleidungsstücke, Brautausstattung, ihr Vater stattete sie vollkommen 
aus. 14) Sie (die Eltern der Braut) forderten kein Haus (für das Brautpaar), also nor-
malerweise. 15) Sie pflegte zu heiraten (und blieb) bei den Eltern ihres Mannes, in 
der Familie, für die (nähere) Zukunft, (erst) wenn sie Kinder bekamen, bauten sie. 
16) Sie bauten Häuser und jeder verließ (das Haus der Eltern), und die Familie ver-
zweigte sich, sie wurde groß, die Familie verzweigte sich. 17) Das waren unsere 
Sitten und Gebräuche. 

 
18) Bei uns gab es welche, die bauten mit Steinen, und es gab welche, die bauten 

mit Lehm. 19) Nicht jeder war in der Lage, mit Steinen zu bauen. 20) Die Leute wa-
ren nicht… die Leute lebten in einfachen Verhältnissen, sehr bescheiden. 21) Sie 
pflegten zu bauen, derjenige, der mit Steinen baute, der mit Steinen bauen konnte, 

                                                 
26 Sg. mansaf, ein Reisgericht mit Lammfleisch und Mandeln. 



 Ein Text im arabischen Dialekt von Ṣummēl 13 

EDNA 12 (2008), pp. 7-16. ISSN: 1137-7968 

baute mit Steinen, und wer nicht in der Lage war, baute mit Lehm. 22) Unser Haus 
war ein Haus aus Stein, Kalkstein, es war aus Brückensteinen,27 das Haus meines 
Vaters. 23) Unser Haus war aus Stein, das Haus des Ḥaǧǧ Iḥmad is-Silme war aus 
Stein, das Haus des Yūsif Iḥmad Ḥasan war aus Stein, das Haus des – wie war sein 
Name? – Ḥamad Ḥasan ʕAwaḏạḷḷa war auch aus Stein. 24) Es gab ungefähr 
vielleicht zehn Häuser aus Stein, aus Brückensteinen, von (Steinen für) die Brücke. 
25) Es pflegten Maurer zu kommen, ja, Maurer. 26) Unser Haus haben gebaut 
dies… (Leute) aus Miǧdal haben es gebaut, Leute aus Miǧdal haben es gebaut, 
Xalīl, Xalīl is-Saxtūt und Xalīl Kaḥlūt haben es gebaut, beide waren bei meinem Va-
ter akzeptiert.  

27) Als uns die Juden vertrieben, gab es (arabische) Revolutionäre, Revolutionäre 
kamen, jeder beispielsweise (kämpfte) gegen die Juden. 28) Die Juden wollten die 
Revolutionäre nicht. 29) Die Engländer waren es, die den Juden das Land gegeben 
haben. 30) Es kam einer, der (die Leute) hereingelegt hat, einer kam (als Stroh-
mann), um das Land zu kaufen, ich hatte beispielsweise Land, es kam einer (und) 
kaufte es von mir, (dann) gehörte es ihm. 31) Er (der Strohmann) ging und gab es… 
er hatte das Geld von dem Juden genommen und kaufte für den Juden Land. 32) So 
kam es zu Ländereien für die Juden bei uns. 33) In ganz… nicht nur (in) unserem 
Dorf, in ganz Palästina geschah es so. (34) Als der Krieg begann, hatten die Paläs-
tinenser keine Waffen und hatten kein… 35) Sie zogen hinaus mit Knüppeln und mit 
Stöcken. 36) Wer ein Gewehr hatte… es waren wenige, die Gewehre hatten, mein 
Vater und unsere ganze Familie war bewaffnet. 37) Es gab Waffen, aber nicht jene 
starken Waffen. 38) Deutsche (und) englische Gewehre gab es, und was noch? – 
auch Schnellfeuergewehre, so war es. 39) Und als sie kamen, begannen sie, Dēr 
Yasīn anzugreifen. 40) Hat jemand zu dir davon gesprochen? 41) (In) Dēr Yasīn 
griffen sie die Mädchen an, sie begannen die Mädchen zu ergreifen, die Juden. 42) 
Als die Leute… bei uns ist das Land teuer, das Mädchen ist teuer, die Leute flüch-
teten, aus dem Dorf flüchteten sie ins Gebirge, in die Berge, nach Bēt Ūla und nach 
ʕAǧǧūr, nach Bēt Ǧibrīn. 43) Einige flüchteten nach Gaza, die Leute flüchteten nach 
Hebron, das Dorf leerte sich, niemand blieb im Dorf. 44) Und (wir sagten:) „Heute 
kehren wir zurück, morgen kehren wir zurück“ und (immer wieder:) „Heute kehren 
wir zurück und morgen, und (es kommt) ein Waffenstillstand und (es kommt doch) 
kein Waffenstillstand“, und es kam nichts dabei heraus. 45) Wir blieben Flüchtlinge, 
und bis jetzt und auch in Zukunft28 sind unsere Länderen in der Hand der Juden – so 
ist es! 46) Sie haben sie besetzt, also Besetzung, und dann lebten wir hier, wir leben 
(eigentlich) nicht, offen gesagt. 47) Ja, wir leben (eigentlich) nicht, was uns betrifft, 
haben wir unsere Freiheit nicht bekommen, bei uns ist keine Freiheit. 48) Alle 
Araber haben keine Freiheit, die Juden haben alle Freiheit. 49) Und das (Gegenteil 
haben) wir.  

 
50) Ich kam hierher, ich verließ Ṣummēl (und kam zuerst) nach Hebron. 51) Von 

Hebron kehrten wir nach Maǧdal zurück – kennst du Maǧdal? – wir kehrten nach 
Maǧdal zurück. 52) Wir blieben zwei Jahre in Maǧdal, (dann) siedelten uns die Ju-

                                                 
27 d. h. aus Steinen, wie man sie für den Brückenbau verwendet. 
28 Wörtl.: morgen. 
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den um, sie brachten uns nach Lidd, einen Teil nach Lidd, einen Teil nach Ramle. 
53) Von Maǧdal gab es Leute, die in Ramle wohnten, (vielmehr) in Lidd. 54) Und 
Zaggūt, ʕAbdaḷḷa Zaggūt, wohnte in Ramle, seine Herkunft ist (aber) in Maǧdal, 
(eigentlich) ist seine Herkunft aus Sdūd – er (wohnte) in Ramle, und einige in Lidd 
und einige Bewohner von Maǧdal waren auch in Kufr Qāṣim. 55) Jene waren in He-
bron, und in Gaza, und einige gingen nach Ägypten, und einige gingen nach Jorda-
nien, (von) den Einwohnern Ṣummēls. 56) Wer nach Jordanien ging, ging (für 
immer) nach Jordanien, und wer nach Saudi-Arabien ging ebenfalls, also die Welt 
hat sich aufgelöst. 57) Das gibt es nicht mehr, (daß) jeder dem anderen nahe ist29. 
58) Also wir sind von einer großen Familie, wir sind von der Familie Dirbāši, von 
einer großen Familie, aber nur mein Vater und meine Geschwister kamen von dem 
Dorf, von Ṣummēl, hierher nach Ramle. 59) Aber alle (anderen) – einige sind in 
Gaza und einige in Hebron und einige in Jordanien – alle (anderen) sind im Ausland. 

 
60) Ich habe hier (in Ramle) im Jahre (19)50 geheiratet. 61) Sie machten den 

Sbūʕ30 für den Knaben, für das Mädchen pflegten sie ihn nicht zu machen, nur für 
den Knaben machten sie ihn. (62) Es ist eine schöne Feier, sie schlachten Schafe, 
und was machen sie dann? Sie essen! (63) Die ganzen Leute kommen (und) gratu-
lieren, und sie essen zu Mittag oder zu Abend und gehen weg. 64) Jeder kehrt in 
sein Haus zurück, und es ist Schluß. 

 
65) Es gab eine Schule, einer aus Falūǧe pflegte zu unterrichten, warte daß ich dir 

sage wie sein Name war, da war Scheich ʕAbdurruḥmān… 66) Ich bin nicht gegan-
gen, in die S... Mädchen pflegten nicht zu gehen, die Jungen pflegten zu gehen, nur 
die Jungen.  

 
67) Wir pflegten am Opferfest ein Schaf zu schlachten, und wir kauften für die 

Kinder neue Kleidung und schnitten sie ihnen zu und zogen sie ihnen an und da… 
und die Leute wünschten Glück zum Fest, sie kamen zueinander, begrüßten einan-
der, die Leute. 68) So ist das alles, und am Fest des Fastenbrechens pflegten sie Ku-
chen zu machen und sie machten… also das Übliche, Kuchen und Teigfladen. 69) 
Wir pflegten den Teig… zu kneten, sie kneteten ihn, walzten ihn dünn aus, gaben Öl 
darauf, klappten ihn (den Fladen) zusammen und buken ihn, und dann taten sie 
Zucker darauf, das (machten sie) am Fest des Fastenbrechens. 70) Viele Gerichte 
(gab es), wir kochten auf dem Gaskocher, es gab Leute, die kochten auf dem Feuer 
(mit Holz). 71) Es gab Leute, die kochten (mit Holz) auf dem Feuer, wir hatten 
(aber) einen Gaskocher, einen Primuskocher, (mit) Gas, auf dem kochten wir. 72) 
Wir kochten Hühnchen, wir kochten Täubchen – gefüllte Tauben. 73) Wir schlach-
ten sie, und wir rupfen sie und putzten sie31 – im Haus pflegten wir sie zu halten. 74) 
Wir hatten bei uns im Haus Täubchen, Tauben, und wir schlachteten von (den Tau-
ben) des Hauses. 75) Und wir putzten und kochten und aßen (sie). 76) Wir machten 
gefülltes Gemüse, Zucchini, Kohl, es ähnelte ungefähr dem Essen von heute, wer 

                                                 
29 Wörtl.: dieser ist diesem nahe. 
30 Ein Fest für einen neugeborenen Knaben am 7. Tag nach der Geburt. 
31 Damit ist vor allem das Entfernen der Innereien gemeint. 
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Reis mochte, dem machten sie (die Füllung) mit Reis, und wer Frike32 mochte, dem 
machten sie sie mit Frike. 77) Sie haben (damals) die Frike öfter verwendet als 
heute, am Opferfest kochten wir Schafe. 78) Jedes Haus, jede Familie mußte das 
Opfertier schlachten – siehst du? – und am Fest des Fastenbrechens machte man, 
was man wollte, es ist nicht wie das Opferfest. 79) Es gibt (nur) zwei Feste im Jahr, 
(denn) am Fest der Geburt des Propheten schlachtet niemand – es ist nur ein 
Gedenktag, ein Gedenktag ist das Fest (der Geburt) des Propheten.  

 
80) Es gab einen Heiligen und es gab eine Schule in Ṣummēl, der (heilige) Xaḏr 

war in Ṣummēl, er hatte eine Kuppel, ich habe nicht… ich war noch klein, ich habe 
keine Moschee betreten. 81) Er hatte eine Kuppel und die Leute gingen (dorthin) um 
zu beten, so wie sie hier in der Moschee beten, gingen sie und beteten bei dem Heili-
gen. 82) Sie pflegen „Heiliger‟ zu sagen, XaÌr war sein Name, im Dorf gingen sie 
und beteten das Gebet, so wie sie hier in der Moschee beten. 83) Hast du die 
Moschee hier gesehen, (wie) sie hineingehen (und) beten? Dort war es (auch) so, sie 
gingen (und) beteten darin, beim XaÌr, und wer ein Gelübde ablegen wollte, (oder) 
wer ein Gelübde zu erfüllen hatte, tat es. 84) Es gab einen Friedhof, und sie pflegten 
das Grab zu bauen, sie bauten das Grab mit Steinen und Zement und machten es (zu 
einem Grab), und wer dazu (finanziell) nicht in der Lage war, den begruben sie im 
Sand, wir taten unter (eigentlich: auf) den Sand Zement. 

85) Wir spielten miteinander im Viertel, wir spielten gemeinsam Ball, es gab kei-
ne (anderen) Spiele, es gab keine Schaukel und nichts. 86) Alle stiegen auf die 
Bäume, sie machten sich eine Schaukel in den Bäumen und stiegen hinauf. 87) Die 
Kindheit war nicht wie heute, (in) meiner Kindheit pflegte jeder seine Kinder bei 
sich zu behalten, sie ließen die Kinder nicht so frei weggehen.  

88) Die Leute kamen und pachteten Ländereien, nur wenn ich beispielsweise Land 
hatte, das ich nicht bepflanzen konnte, (dann) kam einer und pachtete es von mir für 
die Hälfte (des Ernteerlöses). 89) Er pachtete (von) meinem (Land) die Ernte mit 
Garantie, für mich eine Hälfte und für ihn eine Hälfte (des Erlöses), und er säte und 
pflügte und machte alles, und ich teilte nur (unter uns beiden) auf, (das) Getreide 
teile ich.  

90) Es gab einen, zwei gab es, die den Pflug herstellten, aus Holz fertigten sie ihn, 
und sie taten Kupfer darauf, damit er die Erde pflügte, und sie spannten ihn an die 
Zugtiere, eines auf dieser Seite und eines auf jener Seite33, und das Joch in der Mitte 
und sie spannten ihn (den Pflug) daran (und) pflügten das Land. 91) Ganz zuletzt, in 
unserem Zeitalter, kam der Traktor, sie brachten einen Traktor und pflügten und 
säten. 92) Es gab Esel und Schafe und Kühe und Kamele. 93) Kamele pflügten, 
Kamele gingen und brachten (Lasten) von woher es auch war. 94) Das Kamel ist 
wie ein Schiff, es trägt, und es erträgt es und es bringt, was man will. 95) Es pflegte 
ein Tierarzt zu kommen, wenn jemand ein (krankes) Tier hatte, riefen sie ihn an, er 
kam aus einem anderen Dorf, es war keiner von uns, aus unserem Dorf, er kam wie 
der Arzt aus einem anderen Dorf. 96) Er behand… also er machte ihm seine Füße… 

                                                 
32 Noch grüner, geschroteter Weizen. 
33 Wörtl.: eins von hier und eines von hier.  



16 Werner Arnold 

EDNA 12 (2008), pp. 7-16. ISSN: 1137-7968 

ich weiß nicht, was er mit ihnen machte, (mit) diesen Tieren. 97) Mit Feuer kaute-
risierten sie, sie pflegten zu kauterisieren, jeder, der es konnte, kam und kauteri-
sierte, und (vor allem) der Friseur. 98) Es gab einen Friseur, vielleicht gab es doch 
keinen Friseur. 99) Ein Friseur (behandelte, wenn) einem der Backenzahn schmerz-
te, wenn jemand eine Eiterbeule hatte, dieser Friseur (behandelte diese Krankhei-
ten), ein Friseur pflegte also zu helfen.  
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